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1. Цели и задачи дисциплины (модуля):  

Цели освоения дисциплины соотносятся с общими целями основной образовательной 

программы и заключаются в подготовке высококвалифицированного специалиста, спо-

собного к решению профессиональных задач в области специального перевода, созданию 

новых направлений в своей профессии, а также подготовке к профессиональной деятель-

ности специалистов в области межкультурной коммуникации в различных сферах с ис-

пользованием в процессе своей профессиональной деятельности иностранного языка. 

Задачи дисциплины заключаются в подготовке к выполнению следующих профессио-

нальных задач:  
 осуществление первичной оценки документов сточки зрения актуаль-

ности информации; реферирование и аннотирование текстов любой 
степени сложности и любой тематики; составление аналитических те-
матических отчетов, обзоров, справок по материалам средств массовой 
информации; 

 применение информационных технологий для обеспечения профессио-
нальной (специальной) деятельности. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП:  

Дисциплина относится к дисциплинам вариативной части блока 1 учебного плана. Будучи 

первой дисциплиной модуля «Практика перевода», которую начинают осваивать бакалав-

ры, данная дисциплина знакомит студента с практической стороной будущей профессии, 

демонстрирует связь начавшихся ранее теоретических курсов с практикой и в целом зада-

ет направленность профессионального обучения на двух старших курсах.  

Знания и умения, полученные в результате освоения дисциплины «Практический 

курс перевода первого иностранного языка (немецкого)», являются необходимыми для 

изучения следующих дисциплин: «Письменный перевод специальных текстов (первый 

иностранный язык)», «Устный перевод специальных текстов (первый иностранный 

язык)», а также для проведения научно-исследовательских работ и выполнения курсовой 

работы. 
 

3. Требования к результатам освоения дисциплины (модуля): 

 Процесс изучения дисциплины (модуля) направлен на формирование следующих 

компетенций: 

 владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных це-

лей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного 

контекста (ОПК-5); 

 способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуника-

ции (ОПК-10); 

 владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания (ПК-7); 

 владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск инфор-

мации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8); 

 владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и спо-

собностью применять основные приемы перевода (ПК-9); 

 способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических и стилистических норм (ПК-10);  



4 
 

 способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе 

(ПК-11);  

 владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспе-

чение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) 

(ПК-15). 

 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

 Знать 

- официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения; 

- основные особенности, преимущества и недостатки различных типов словарей и справоч-

ников (в т.ч. электронных); 

- речевые клише; выражения сомнения и удивления; выражения благодарности и извине-

ния, договоренности о встрече; вопросно-ответные техники; 

- основные классификации уровней эквивалентности; грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы ИЯ и РЯ; требования, предъявляемые к оформлению письменных 

переводов; 

- компьютерные текстовые редакторы, особенности их применения, методы анализа и син-

теза; 

- основные классификации уровней эквивалентности; грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы ИЯ и РЯ; требования, предъявляемые к подаче устного перевода; 

- принципы ведения сокращенной переводческой записи, основные системы переводче-

ской скорописи, принципы разработки знаков переводческой скорописи; 

- общепринятые нормы морали и этики устного переводчика при осуществлении меж-

культурного посредничества; 

- понятийный аппарат философии, переводоведения и теории межкультурной коммуника-

ции; 

- характерные особенности различных источников информации, показатели актуальности 

и достаточности информации, критерии точности и достоверности информации, методы 

сравнения информации, основные формы представления материалов исследования. 

  

 Уметь 

- анализировать ситуации использования официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

- вести дискуссию по проблемной ситуации, выражать согласие (несогласие) в знак под-

держки разговора, проводить свою стратегическую линию в общении в согласии с рече-

выми интенциями собеседников или вопреки их интенциям; 

- корректно определять информацию в тексте на ИЯ, требующую проверки (уточнения), а 

также устанавливать оптимальный в каждой конкретной ситуации объем подлежащих 

сбору сведений; профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами дан-

ных, лингвистическими корпусами, программами переводческой памяти и другими ис-

точниками информации и программным обеспечением, использовать их в своём перевод-

ческом самообразовании;  

-  переходить при переводе от единиц ИЯ к единицам РЯ с учетом их функционально-

коммуникативных характеристик, роли в микро- и макроконтексте, а также спектров ИЯ и 

РЯ. 

- оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, применять метод синте-

за; 

- применять основные классификации уровней эквивалентности, грамматические, синтак-

сические и стилистические нормы ИЯ и РЯ, соответствовать требованиям, предъявляемым 

к подаче устного перевода; 
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- быстро и понятно вести переводческую запись при выполнении устного последовательно-

го перевода, расшифровывать ее, восстанавливая исходную информацию; 

- осуществлять устный перевод руководствуясь общепринятыми нормами морали и этики 

устного переводчика; 

 - использовать понятийный аппарат философии, переводоведения и теории межкуль-

турной коммуникации для решения профессиональных задач; 

- принимать решения на основе знаний о характерных особенностях различных источни-

ков информации, определить актуальность и достаточность информации, определить точ-

ность и достоверность информации, сравнивать новую информацию с уже имеющейся и 

на основе этого делать выводы, представлять материалы исследования в правильной фор-

ме. 

 Владеть 

- навыками восприятия и порождения текстов в официальном, нейтральном и неофици-

альном регистрах общения в профессиональной деятельности; 

- опытом использования этикетных формул в устной и письменной коммуникации; 

- навыками сбора и обработки лексикографической и энциклопедической  информации, в 

т.ч. с использованием с информационно-коммуникационных технологий (ИКТ); 

- навыками стилистического редактирования перевода, способами обработки информации 

источника и приемами переработки исходной информации для создания вторичного текста 

- навыками оформления текста перевода в компьютерном текстовом редакторе с учетом 

особенностей форматирования исходного текста; 

- навыками выполнения устного перевода в различных ситуациях, включая стрессовые; 

быстрого переключения с одного рабочего языка на другой; учета лексических и стилисти-

ческих особенностей деловой речи при переводе выступлений, круглых столов, интервью, 

двусторонних переговоров на продвинутом уровне; 

- навыками ведения эффективной переводческой скорописи; 

- способностью соотносить условия перевода с требованиями профессионального этическо-

го кодекса и вырабатывать соответствующую стратегию поведения; 

- способностью использовать понятийный аппарат означенных дисциплин для решения 

профессиональных задач; 

- навыками принятия решений на основе знаний о характерных особенностях различных 

источников информации, навыками определения актуальности и достаточности информа-

ции, навыками определения точности и достоверности информации, навыками сравнения 

и сопоставления информации, навыками представления материалов исследования в кор-

ректной форме. 
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4. Объем дисциплины (модуля) и виды учебной работы (разделяется по формам обу-

чения) 

Вид учебной работы 

 

Всего ча-

сов / за-

четных 

единиц 

Семестры 

5 6   

Аудиторные занятия (всего) 144 72 72   

В том числе: - - - - - 

Лекции      

Практические занятия (ПЗ) 144 72 72   

Семинары (С)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Самостоятельная работа  (всего) 41 34 7   

В том числе: - - - - - 

Курсовой проект (работа)      

Расчетно-графические работы      

Реферат (при наличии)      

Другие виды самостоятельной работы      

Контроль самостоятельной работы 4 2 2   

Контроль 27  27   

Вид промежуточной аттестации (зачет, экзамен)  За Экз 

КР 

  

Контактная работа (всего) 148 74 74   

Общая трудоемкость                                  часы 

                                                    зачетные единицы 

216 108 108   

6 3 3   

 

  

5. Содержание дисциплины (модуля) 

 

5.1. Разделы и темы дисциплин (модулей) и виды занятий 

 
№ раз-

дела 

Наименование раздела Наименование темы 

1. Техника перевода. Профессио-

нальные навыки переводчика 

Учет в переводе ограничений, налагаемых 

расхождениями в языковых спектрах НЯ и 

РЯ 

Навыки работы со словарями, справочника-

ми и электронными ресурсами 
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2. Передача предметно-логической 

информации 

Учёт межъязыковых различий в обозначении 

предмета  

 

Учёт межъязыковых различий в обозначении 

признака предмета 

 

Учёт межъязыковых различий в обозначении 

действия и его признаков 

3 Передача структурно-логической 

и коммуникативной информации 

Передача информационной структуры 

сообщения 

 

Типы предикаций и субъектно-объектных 

отношений как проблема перевода 

4 Формирование умений и навыков 

устного переводчика 

Речевая техника 

Мнемотехника, развитие оперативной памя-

ти 

Синтаксическое развертывание, переводче-

ская скоропись 

Речевая компрессия 

Пофонемный перевод 

5 Коммуникативно-прагматические 

аспекты перевода 

Передача функционально-целевого аспекта 

высказывания с учетом межъязыковых раз-

личий 

Передача модальности высказывания с учетом 

межъязыковых различий 

Передача стилистического потенциала 

средств разных языковых уровней с учетом 

лингвокультурных различий 

6 Учет лингвокультурных различий 

при переводе 

Учет лингвокультурных различий при опи-

сании типичных ситуаций, при передаче ре-

чевой стереотипии и при передаче стилисти-

ческого потенциала средств разных языко-

вых уровней 

 

5.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (после-

дующими) дисциплинами 

№ 

п/п 

Наименование обеспе-

чиваемых  (последу-

ющих) дисциплин 

№ № разделов и тем  данной дисциплины, необходимых 

для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин 

                    (вписываются разработчиком) 

1 Письменный перевод 

информационных тек-

стов 

1.1 1.2 1.3 2.1 2.2     

2 Письменный перевод 

специальных текстов 

1.1 1.2 1.3 2.1 2.2     
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3 Устный последова-

тельный перевод ин-

формационных тек-

стов 

1.1 1.3 2.2 2.3 2.4 3.2 4.1 4.2  

4 Устный последова-

тельный перевод спе-

циальных текстов 

1.1 1.3 2.2 2.3 2.4 3.2 4.1 4.2  

 

5.3. Разделы и темы дисциплин (модулей) и виды занятий 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела 

Наименование 

темы 

Виды занятий в часах 

Лекц. 
Практ. 

зан. 
Семин 

Лаб. 

зан. 
СРС Всего 

1. Техника пере-

вода. Профес-

сиональные 

навыки пере-

водчика 

Учет в переводе 

ограничений, 

налагаемых рас-

хождениями в 

языковых спек-

трах НЯ и РЯ 

Навыки работы 

со словарями, 

справочниками и 

электронными 

ресурсами 

 24   6 30 

2. Передача 

предметно-

логической 

информации 

Учёт 

межъязыковых 

различий в 

обозначении 

предмета  

 

Учёт 

межъязыковых 

различий в 

обозначении 

признака 

предмета 

 

Учёт 

межъязыковых 

различий в 

обозначении 

действия и его 

признаков 

 24   6 30 

3. Передача 

структурно-

логической и 

коммуника-

тивной ин-

формации 

Передача 

информационно

й структуры 

сообщения 

 

Типы 

предикаций и 

субъектно-

 24   6 30 
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объектных 

отношений как 

проблема 

перевода 

4 Формирование 

умений и 

навыков уст-

ного перевод-

чика 

Речевая техника 

Мнемотехника, 

развитие опера-

тивной памяти 

Синтаксическое 

развертывание, 

переводческая 

скоропись 

Речевая ком-

прессия 

Пофонемный 

перевод 

 24   6 30 

5 Коммуника-

тивно-

прагматиче-

ские аспекты 

перевода 

Передача функ-

ционально-

целевого аспекта 

высказывания с 

учетом межъ-

языковых разли-

чий 

Передача мо-

дальности вы-

сказывания с 

учетом межъязы-

ковых различий 

Передача стили-

стического по-

тенциала средств 

разных языко-

вых уровней с 

учетом лингво-

культурных раз-

личий 

 24   6 30 

6 Учет лингво-

культурных 

различий при 

переводе 

Учет лингво-

культурных раз-

личий при опи-

сании типичных 

ситуаций, при 

передаче рече-

вой стереотипии 

и при передаче 

стилистического 

потенциала 

средств разных 

языковых уров-

ней 

 24   11 35 

 Выполнение 

курсовой ра-

боты 

 
    6 6 
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6. Перечень семинарских, практических занятий и лабораторных работ 

№ 

п/п 

№ раздела  и 

темы дисци-

плины (мо-

дуля) 

Наименование семинаров, практи-

ческих и  лабораторных работ 

Тру-

до-

ем-

кость 

(ча-

сы) 

Оценочные 

средства 

Фор-

миру-

емые 

ком-

пе-

тен-

ции 

1 2 3 4 5 6 

1. 1 Техника перевода. Профессио-

нальные навыки переводчика 

24 

Контрольная 

работа 

 

ОПК-

5 

ОПК-

10 

ПК – 8 

ПК-9 

ПК-10 

ПК-11 

ПК-15 

2. 2 Передача предметно-логической 

информации 

24 

Контрольная 

работа 

ОПК-

5 

ПК – 8 

ПК-9 

ПК-10 

ПК-15 

3. 3 Передача структурно-логической 

и коммуникативной информации 

24 

Контроль-

ный перевод 

ОПК-

5 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-10 

ПК-11 

 

4. 4 Формирование умений и навыков 

устного переводчика 

24 

Контроль-

ный перевод 

ОПК-

5 

ОПК-

10 

ПК-8 

ПК-9 

ПК-10 

ПК-11 

ПК-15 

5 5 Коммуникативно-прагматические 

аспекты перевода 

24 

Контрольная 

работа 

ОПК-

5 

ОПК-

10 

ПК – 8 

ПК-9 

ПК-10 

ПК-11 

ПК-15 

6 6 Учет лингвокультурных различий 

при переводе 24 

Контрольная 

работа 

ОПК-

5 

ПК – 8 

ПК-9 
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ПК-10 

ПК-15 

 

 

6.1. План самостоятельной работы студентов 

 

№ 

нед. 

Тема Вид самостоя-

тельной работы  

Задание Рекомендуемая 

литература 

Количество 

часов  

1 Техника пере-

вода. Профес-

сиональные 

навыки пере-

водчика 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

6 

2 Передача 

предметно-

логической 

информации 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

6 

3 Передача 

структурно-

логической и 

коммуника-

тивной ин-

формации 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

6 

4 Формирование 

умений и 

навыков уст-

ного перевод-

чика 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

6 

5 Коммуника-

тивно-

прагматиче-

ские аспекты 

перевода 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

6 

6 Учет лингво-

культурных 

различий при 

переводе 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

11 

 Выполнение 

курсовой рабо-

ты 

 Работа с ли-

тературой и 

источником 

 
6 

 

6.2. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов       
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         Согласно новой образовательной парадигме независимо от профиля подготовки и 

характера работы любой начинающий специалист должен обладать такими 

общекультурными и профессиональными компетенциями, включающими 

фундаментальные знания, профессиональные умения и навыки деятельности своего 

профиля, опыта творческой и исследовательской деятельности по решению новых 

проблем, опытом социально-оценочной деятельности. Две последние составляющие 

образования формируются именно в процессе самостоятельной работы студентов. 

Никакие знания, не подкрепленные самостоятельной деятельностью, не могут стать 

подлинным достоянием человека. Кроме того, самостоятельная работа имеет 

воспитательное значение: она формирует самостоятельность не только как совокупность 

компетенций, но и как черту характера, играющую существенную роль в структуре 

личности современного специалиста высшей квалификации. 

         Самостоятельная работа – это вид учебной деятельности, одна из организационных 

форм обучения, протекающая вне непосредственного контакта с преподавателем (дома, в 

лаборатории ТСО) или управляемая преподавателем опосредованно через 

предназначенные для этой цели учебные материалы. 

         Самостоятельная работа представляет собой овладение компетенциями, 

включающими научные знания, практические умения и навыки во всех формах 

организации обучения, как под руководством преподавателя, так и без него. При этом 

необходимо целенаправленное управление самостоятельной деятельностью учеников 

посредством формулировки темы-проблемы, ее расшифровки через план или схему, 

указания основных и дополнительных источников, вопросов и заданий для самоконтроля 

осваиваемых знаний, заданий для развития необходимых компетенций, сроков 

консультации и форм контроля. В настоящих методических рекомендациях мы 

попытались обозначить основные вопросы, касающиеся организации СРС в вузах как для 

преподавателей, так и для студентов.  

 

ПАМЯТКА ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТА ПРИ 

ВЫПОЛНЕНИИ ДОМАШНИХ ЗАДАНИЙ 

 
Этапы работы Контролируй себя! Напоминай себе! 

1. Приступая к выполнению задания 1. Определи, какие задания нужно 

выполнить. 

2. Обдумай, как лучше, быстрее  и  

продуктивнее это сделать  (план в 

уме). 

1. Смотри записи о домаш-

нем задании. 

2. Достань необходимые 

учебники, наведи порядок на 

рабочем месте. 

3. Установи последователь-

ность выполнения заданий. 

4. Раздели время на каждый 

предмет. 

2. Выполняя до-

машнее задание 

В начале 

 

 

 

 

 

 

В ходе 

 

 

 

 

 

 

В конце 

1. Справляюсь, что задано, что 

нужно сделать. Вспомню содер-

жание материала из объяснения 

преподавателя. 

 

1. Проверяю себя: то ли я делаю, 

что требуется? 

2. Так ли я действую, как надо? 

3. Уложусь ли я в отведенное 

время? 

 

1.Устанавливаю, что еще не вы-

полнено. 

2. Даю оценку результату своей 

работы. 

1. Уясни требования задания. 

2. вспомни пояснения препо-

давателя к выполнению зада-

ния. 

 

 

1.Не отвлекайся! 

2. Следи за своими действи-

ями! 

3. Умей уложиться во время! 

 

 

1.Проверяй себя: все ли вы-

полнено? 

2. Верно ли выполнено? 
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3. Учитываю, сколько сэкономле-

но времени. 

 

3. Завершая работу 1. Контролирую полноту и каче-

ство выполнения задания. 

2. Что можно дополнительно сде-

лать? 

3. Планирую свой ответ на заня-

тии. 

4. Определяю: что следует уточ-

нить у преподавателя, у товарища. 

1. Проверить глубину своих 

знаний. 

2. Если нужно, дорабатывай, 

устрани пробелы. 

3. Оцени свои успехи и учти 

ошибки на будущее. 

 

7. Примерная тематика курсовых работ (проектов)  

1. Специфика перевода терминов (на материале научно-популярных статей) 

2. Опыт перевода научных статей (на материале немецкой научной литературы)  

3. Перевод газетно-публицистических текстов (на материале газеты Frankfurter Allgemeine 

Zeitung) 

4. Опыт перевода художественного текста (на материале романа П. Хаммесфар „Die Sün-

derin“) 

5. Специфика перевода художественного текста (на материале произведения Т. Яуда 

„Hummeldumm“) 

 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля): 

 

а) основная: 

1. Алексеева, И. С. Профессиональный тренинг переводчика [Текст] : учеб. пособие 

по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И. С. 

Алексеева. - СПб. : Союз, 2004. - 288 с. - (Изучаем иностранные языки). - ISBN 5-

94033-040-1 (10 экз.) 

2. Латышев, Л. К. Перевод: теория, практика и методика преподавания [Текст] : учеб-

ное пособие, для переводческих фак. высших учебных заведений / Л. К. Латышев, 

А. Л. Семенов. - М. : Академия, 2003. - 192 с. - (Высшее образование). - ISBN 5-

7695-1272-5 (42 экз.) 

3. Латышев, Л. К. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум 

/ Латышев Л.К., Северова Н.Ю. - 4-е изд., пер. и доп. - М. : Издательство Юрайт, 

2016. - 263 с. - (Бакалавр. Академический курс). - Режим доступа: "ЭБС Юрайт". - 

неогранич. доступ. - ISBN 978-5-9916-6983-2 (10 экз.) 

б) дополнительная: 

Брандес, М. П. Предпереводческий анализ текста [Текст] : учеб. пособие для вузов / М. П. 

Брандес, В. И. Провоторов. - 3-е изд., стереотип. - М. : НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. - 224 с. -

 ISBN 5-89191-038-1 (5 экз.) 

Виноградов, В. С. Введение в переводоведение [Текст] : (общие и лексические вопросы) / 

В. С. Виноградов. - М. : Изд-во ИОСО РАО, 2001. - 224 с. - ISBN 5-7552-0041-6  (6 экз.) 

Влахов, С. И. Непереводимое в переводе [Текст] : [учеб. пособие] / С. И. Влахов. - 5-е изд. 

- М. : Р. Валент, 2012. - 406 с. - ISBN 978-5-93439-323-7 (2 экз.) 
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Комиссаров, В. Н. Общая теория перевода [Текст] : учеб.пособие / В. Н. Комиссаров. - М. 

: ЧеРо, 2000. - 136 с. - ISBN 5-88983-013-9 (9 экз.) 

Комиссаров, В. Н. Теория перевода [Текст] : лингвистические аспекты / В. Н. Комиссаров. 

- М. : Высшая школа, 1990. - 253 с. - ISBN 5-06-001057-0 (238 экз.) 

Нелюбин, Л. Л. Наука о переводе (история и теория с древнейших времен до наших дней) 

[Текст] / Л. Л. Нелюбин. - М. : Флинта : МПСИ, 2006. - 416 с. - ISBN 5-89349-721-Х (10 

экз.) 

Рецкер, Я. И. Теория перевода и переводческая практика [Текст] : очерки лингвистиче-

ской теории перевода / Я.И. Рецкер. - М. : Междунар. отношения, 1974. - 216 с. (21 экз.) 

Сдобников, В. В. Теория перевода [Текст] : учеб. для ВУЗов / В. В. Сдобников ; Нижего-

род. гос. лингвист. ун-т. - М. : АСТ : Восток-Запад, 2006. - 448 с. - (Лингвистика и меж-

культурная коммуникация). - ISBN 5-17-037815-7 (22 экз.) 

Тюленев, С. В. Теория перевода [Текст] : учебное пособие для вузов / С. В. Тюленев. - М. : 

Гардарики, 2004. - 336 с. - ISBN 5-8297-0204-5 (51 экз.) 

Хаит, Ф. С. Пособие по переводу с немецкого языка на русский [Текст] / Ф. С. Хаит. - 4-е 

изд., испр. - М. : Высшая школа, 1986. - 159 с. (5 экз.) 

Швейцер, А. Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты [Текст] / А. Д. Швейцер ; 

отв. ред. В. Н. Ярцева. - 3-е изд. - М. : ЛИБРОКОМ, 2012. - 216 с. - (Из лингвистического 

наследия А. Д. Швейцера). - ISBN 978-5-397-03246-9 (15 экз.) 

 

 

в) программное обеспечение  

1. «Kaspersky Endpoint Security для бизнеса - Стандартный Russian Edition. 1500-2499 

Node 2 year Educational Renewal License». – Срок действия: от   2017.12.13 до 2020-

01-21. 

2. Microsoft Desktop Education AllLng License / Software Assurance Pack Academic 

OLV 1 License LevelIE Enterprise 1 Year. Срок действия: от  2018. 12. 01 до 2019. 11. 

30 

3. Drupal 7.5.4. Условия правообладателя (Лицензия GPL-2.0 - ware free). Условия ис-

пользования по ссылке: https://www.drupal.org/project/terms_of_use. Обеспечивает ра-

боту портала электронного портфолио студентов и аспирантов ИГУ 

http://eportfolio.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

4. Moodle 3.5.1. – Условия правообладателя (ware free). Условия использования по 

ссылке:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. Обеспечивает работу информационно-

образовательной среды http://belca.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

5. Google Chrome 54.0.2840. Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия 

использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Срок дей-

ствия: бессрочно. 

6. Mozilia Firefox 50.0.Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия ис-

пользования по ссылке: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Срок дей-

ствия: бессрочно. 

7. Opera 41. Браузер  –Условия правообладателя (ware free). Условия использования 

по ссылке: http://www.opera.com/ru/terms. Срок действия: бессрочно. 

8. PDF24Creator 8.0.2. Приложение для создания и редактирования документов в 

формате PDF. –Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по 

ссылке: https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en_de.pdf . Срок действия: бессрочно. 

https://www.drupal.org/project/terms_of_use
http://eportfolio.isu.ru/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome/
https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/
http://www.opera.com/ru/terms
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9. VLC Player 2.2.4. Свободный кроссплатформенный медиаплеер. Условия правооб-

ладателя (ware free). – Условия использования по ссылке: 

http://www.videolan.org/legal.html. Срок действия: бессрочно. 

10. BigBlueButton. Открытое программное обеспечение для проведения веб-

конференции. Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по 

ссылке:   https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. Обеспечивает работу отдельного 

модуля Moodle 3.2.1 для работы ИОС. Срок действия: бессрочно.  

11.  АСТ-Тест Plus 4.0 (на 75 одновременных подключений) и Мастер-комплект (АСТ-

Maker и ACT-Converter) (ежегодно обновляемое ПО), лицензий -  75шт.. Дого-

вор №1392 от 30.11.2016, срок действия: 3 года. 

12. Sumatra PDF. свободная программа, предназначенная для просмотра и печати до-

кументов в форматах PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, для 

платформы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL 3-ware free). 

Условия использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra_PDF. Срок 

действия: бессрочно. 

13. Media player home classic. Свободный проигрыватель аудио- и видеофайлов для 

операционной системы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL - 

ware free). Условия использования по ссылке: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Media_Player_Classic. Срок действия: бессрочно. 

14. AIMP. Бесплатный аудиопроигрыватель с закрытым исходным кодом, написанный 

на Delphi. Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке: 

https://www.aimp.ru/. Срок действия: бессрочно. 

15. Speech analyzer.   Условия правообладателя (ware free).   Условия использования по 

ссылке: http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Срок действия: бессрочно. 

16. Audacity. Программа анализа звучащей речи. Условия правообладателя (Лицензия - 

GNU GPL v2). Условия использования по ссылке: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. Срок действия правообладателя: бессрочно.  

17. Inkscape.  свободно распространяемый векторный графический редактор, удобен для 

создания как художественных, так и технических иллюстраций. Условия правообла-

дателя: Лицензия -GNU GPL 2 (ware free).  Условия использования по ссылке:  

https://inkscape.org/ru/download/.  Срок действия: бессрочно.  

18. Skype  7.30.0. Бесплатное проприетарное программное обеспечение с закрытым ко-

дом, обеспечивающее текстовую, голосовую и видеосвязь через Интернет между ком-

пьютерами, опционально используя технологии пиринговых сетей. Условия правооб-

ладателя (Лицензия Adware) -  Условия использования по ссылке: 

https://www.skype.com/ru/about/. Срок действия: бессрочно.  

19. Adobe Acrobat Reader.  Бесплатный мировой стандарт, который используется для 

просмотра, печати и комментирования документов в формате PDF. Условия правооб-

ладателя: Условия использования по ссылке: 

https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Срок действия: бессрочно. 

20.  Сircles. Программа интерактивной визуализации многоуровневых данных: число-

вых значений или древовидные структуры. Условия правообладателя (Лицензия 

BSD). Условия использования по ссылке: https://carrotsearch.com/circles/free-trial/. 

 

г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

1. www.thinkaloud.ru – сайт о переводе и для переводчиков «Думать вслух». 

2. Рунет (например, http://www.dni.ru/, http://www.regions.ru/, http://www.gazeta.ru/, 

http://www.interfax.ru/, http://www.polit.ru/news/, http://www.rian.ru/politics/. 

3. www.philosophy.ru – библиотека классических и современных политических и фи-

лософских электронных текстов; 

4. www.iph.ras.ru – электронная библиотека Института философии РАН; 

http://www.videolan.org/legal.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton
https://www.aimp.ru/
http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm
https://ru.wikipedia.org/wiki/GNU_GPL
https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity
https://inkscape.org/ru/download/
https://www.skype.com/ru/about/
https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/
https://carrotsearch.com/circles/free-trial/
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5. www.polit.ru – информационный сайт о политике; 

6. www.politcom.ru – информационный сайт политических комментариев; 

7. www.kreml.org – экспертная сеть Фонда эффективной политики; 

8. www.politklass.ru – сайт журнала «Политический класс»; 

9. www.apn.ru – сайт Агентства политических новостей; 

10. www.politjournal.ru – электронная версия «Политического журнала»; 

11. http://www.politika-magazine.ru/ - итернет-версия журнала «Политика»; 

12. http://www.ipolitics.ru/ - каталог документов (первоисточники и аналитика), поли-

тическая карта мира, библиотечка политолога (статьи и материалы, ставшие клас-

сикой в современной политологии и теории международных отношений), специ-

альные проекты. 

13. Электронный читальный зал «БиблиоТех» - https://isu.bibliotech.ru/ 

14.  ЭБС «Издательство «Лань» - https://e.lanbook.com/ 

15. ЭБС «Руконт» - http://rucont.ru/ 

16. ЭБС «Юрайт» - https://www.biblio-online.ru/ 

17. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU - http://elibrary.ru/ 

18. Электронная библиотека диссертаций РГБ - http://diss.rsl.ru/ 

 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля):  

Дисциплина пополняемой библиотекой научных и аналитических материалов, раз-

работанными базами данных для тестов,  заданий для самостоятельной работы. 

На факультете имеются  

 компьютерный класс; 

 доступный для студентов выход в Интернет; 

 образовательный портал ИГУ: http://www.educa.isu.ru; 

 ноутбуки и видеопроекторы, используемые на практических занятиях. 

 

10. Образовательные технологии: 

Использование интерактивной модели обучения предусматривают моделирование 

жизненных ситуаций, использование ролевых игр, совместное решение проблем. Исклю-

чается доминирование какого-либо участника учебного процесса или какой-либо идеи. 

Создается среда образовательного общения, которая характеризуется открытостью, взаи-

модействием участников, равенством их аргументов, накоплением совместного знания. Из 

объекта воздействия студент становится субъектом взаимодействия, он сам активно 

участвует в процессе обучения, следуя своим индивидуальным маршрутом. Преподава-

тель мотивирует обучающихся к самостоятельному поиску информации. Задачей препо-

давателя становится создание условий для инициативы студентов. Преподаватель отказы-

вается от роли фильтра, пропускающего через себя учебную информацию, и выполняет 

функцию помощника в работе, одного из источников информации. 

Учебный процесс, опирающийся на использование интерактивных методов обуче-

ния, организуется с учетом включенности в процесс познания всех студентов группы, 

каждый вносит свой особый индивидуальный вклад, в ходе работы идет обмен знаниями, 

идеями, способами деятельности, обязательна обратная связь, возможность взаимной 

оценки и контроля. 

К методам интерактивного обучения относятся те, которые способствуют вовлече-

нию в активный процесс получения и переработки знаний. Интерактивные методы про-

буждают  у обучающихся интерес, поощряют активное участие каждого в учебном про-

цессе, обращаются к чувствам каждого обучающегося, способствуют эффективному усво-

https://isu.bibliotech.ru/
https://e.lanbook.com/
http://rucont.ru/
https://www.biblio-online.ru/
http://elibrary.ru/
http://diss.rsl.ru/
http://www.educa.isu.ru/
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ению учебного материала, оказывают многоплановое воздействие на обучающихся, осу-

ществляют обратную связь  (ответная  реакция аудитории), формируют у обучающихся 

мнения и отношения, формируют жизненные навыки, способствуют изменению поведе-

ния. 

Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, определяется главной 

целью (миссией) программы, особенностью контингента обучающихся, и в целом в учеб-

ном процессе составляет не менее 30% аудиторных занятий, что определяется  требовани-

ями ФГОС с учетом специфики ООП. Занятия лекционного типа для соответствующих 

групп студентов составляют более 40% аудиторных занятий. 

 

11. Оценочные средства (ОС): 

11.1. Оценочные средства для входного контроля  

 

Типовое задание: 

1) Дайте определение понятию «фразеологическая единица» 

2) Найдите соответствия указанным немецким пословицам в РЯ 

3) Способы перевода ФЕ 

4) Переведите ФЕ из указанного текста на ПЯ, укажите способ перевода.  

Tierische Redewendungen 

In der Bedeutung des Sprichwortes ist man sich so recht einig. Wir befinden uns hier im Bergi-

schen Land. Wieder einmal in einem richtigen Dialektgebiet: "Das" heißt "dat", beim "und" wird 

das "d" einfach verschluckt und zu "un" verkürzt und, was ganz typisch für die bergische 

Sprechweise ist: Das ch wird fast immer als sch gesprochen. So ergibt sich disch und misch, und 

die "Geschischte" hat einfach ein weiches "sch" mehr dazu bekommen. Dass dem jungen Mann 

allerdings der Kragen platzt, wenn er sich ärgert, das ist kein typisches bergisches Phänomen, 

sondern wieder ein Sprachbild: Wer sich aufregt, dem schwellen vor Zorn die Adern am Hals, 

und wer sich ganz besonders aufregt, dem droht halt der Kragen zu platzen. Und das kann eben 

leicht geschehen, wenn man sich stundenlanges Palavern anhören muss und hanebüchene Ge-

schichten. Palavern ist ein portugiesisches Wort und heißt Erzählung. Die seefahrenden Portu-

giesen benutzten es besonders für die langwierigen Verhandlungen mit Eingeborenen an fremden 

Küsten, und so bedeutet Palaver auch heute noch: endlos langes Gerede, Geschwätz über Nich-

tigkeiten. Hanebüchen schließlich heißt unglaubwürdig und wird meistens in der Kombination 

gebraucht: hanebüchener Unsinn! Übrigens hat es nichts mit dem Hahn zu tun, sondern wurde 

schon im 17. Jahrhundert vom extrem knorrigen und derben Holz der Hagenbuche abgeleitet. 

Woher kommt jetzt aber die Sache mit der Kuhhaut? In der mittelalterlichen Sage notierte der 

Teufel die Sünden der Menschen auf Pergament, um sie beim jüngsten Gericht gegen sie zu 

verwenden. Eigentlich verarbeitete man damals Kalbs- und Schafshäute zu Pergament, aber 

wenn die Sünden des Menschen noch nicht einmal auf der Haut des noch viel größeren Tieres 

Platz fanden, dann musste das schon ein ganz unbeschreiblich schlimmer Zeitgenosse gewesen 

sein. Das ging dann auf keine Kuhhaut mehr. Heute aber hat sich die Redensart längst verselb-

ständigt: Ohne dabei mehr an den Teufel zu denken, wird sie ganz salopp gebraucht, wenn je-

mand hanebüchenen Unsinn erzählt.  

 

18.2. Оценочные средства  текущего  контроля: 
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№ 

п\п 

Вид контроля Контролируемые темы (разделы) Компетенции, ком-

поненты которых 

контролируются 

1 Контрольный перевод Разделы № 3, 4,  ОПК-5, ОПК-10, ПК-

7, ПК-8, ПК-9, ПК-

10, ПК-11, ПК-15 

2 Контрольная работа Разделы №1, 2, 5, 6 ОПК-5, ОПК-10, ПК-

7, ПК-8, ПК-9, ПК-

10, ПК-11, ПК-15 

 

 

Типовые контрольные вопросы 

 

1. Выполните письменный перевод текста с использованием справочных материа-

лов. 

2. Переведите текст с листа. 

3. Предложите несколько вариантов перевода предложений. 

4. Поясните выбор переводческих преобразований при переводе заданного текста. 
 

 

 

 

 

 

11.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации (в форме экзамена или за-

чета) 

 

Примерный перечень вопросов и заданий к ачету: 

1. Выполните предпереводческий анализ ИТ, поясните расхождения в языковых 

спектрах НЯ и РЯ.  

2. Выполните письменный перевод ИТ на ПЯ, учитывая различия в обозначении 

предмета, признака предмета, действия и его признаков, информационную струк-

туру сообщения 

3. Выполните редактуру ПТ 

 

Тематика:  

 

РАЗДЕЛ 1. Техника перевода. Профессиональные навыки переводчика 

1.1 Учет в переводе ограничений, налагаемых расхождениями в языковых спектрах 

НЯ и РЯ 

1.2 Навыки работы со словарями, справочниками и электронными ресурсами 

РАЗДЕЛ 2. Передача предметно-логической информации 
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2.1 Учёт межъязыковых различий в обозначении предмета 

2.2 Учёт межъязыковых различий в обозначении признака предмета 

2.3 Учёт межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков 

РАЗДЕЛ 3. Передача структурно-логической и коммуникативной информации 

3.1 Передача информационной структуры сообщения 

3.2 Типы предикаций и субъектно-объектных отношений как проблема перевода 

РАЗДЕЛ 4. Формирование умений и навыков устного переводчика 

4.1. Речевая техника 

4.2. Мнемотехника, развитие оперативной памяти 

4.3 Синтаксическое развертывание, переводческая скоропись 

4.4 Речевая компрессия 

4.5 Пофонемный перевод 

РАЗДЕЛ 5. Коммуникативно-прагматические аспекты перевода 

5.1 Передача функционально-целевого аспекта высказывания с учетом 

межъязыковых различий 

5.2 Передача модальности высказывания с учетом межъязыковых различий 

5.3 Передача стилистического потенциала средств разных языковых уровней с 

учетом лингвокультурных различий 

РАЗДЕЛ 6. Учет лингвокультурных различий при переводе 

6.1 Учет лингвокультурных различий при описании типичных ситуаций, при 

передаче речевой стереотипии и при передаче стилистического потенциала 

средств разных языковых уровней 

 

 

 

 

 

 

 

Типовое задание на экзамен: 

 

 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

федеральное государственное бюджетное  

образовательное учреждение  

высшего образования 

«Иркутский государственный университет» 

(ФГБОУ ВО «ИГУ») 

Факультет иностранных языков 

 

 

 

 

  

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1 

Дисциплина Б1.В.ОД.11 Практический курс перевода (первый 

иностранный язык) 

Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 
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1. Вопрос для проверки уровня обученности ЗНАТЬ. 

Основные классификации эквивалентности (уровни эквивалентности) в переводе, основ-

ные классификации переводческих трансформаций (преобразований), соотношение поня-

тий «эквивалентность» и «адекватность». 

2. Вопрос для проверки уровня обученности УМЕТЬ. 

Определять степень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с ориги-

налом. 

3. Вопрос (задача/задание) для проверки уровня обученности ВЛАДЕТЬ. 

Выполните письменный перевод с немецкого языка на русский публицистического текста 

в объеме 1500 печатных знаков в течение 2 академических часов с использованием любых 

справочных материалов (Приложение 1).  

 

Преподаватель______________________  

(подпись) 

           Зав.кафедрой___________________________  

(подпись) 

16 декабря 2019 г. 
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Приложение 1 

Werbung in der E-Post 

E-Mails: nicht immer erwünscht 

Der Mail-Müll verursachte 2005 nach Berechnungen der EU-Kommission einen Schaden 

von 39 Milliarden Euro. Denn Spam führt nicht nur zu mehr Arbeit im EDV Bereich, weil 

sich Unternehmen technisch und durch mehr Personal gegen Spams wappnen müssen. Er ist 

auch verantwortlich für massenhafte Zeitverschwendung in Büros und Ausfälle durch infi-

zierte Computer. 

Eine gefährliche Spam-Art sind so genannte Phishing-Mails. Damit versuchen Trickbetrüger 

sich zu bereichern, indem sie sich als "Deutsche Bank" oder "Postbank" ausgeben und 

Empfänger auffordern, ihre Kontonummer und das Passwort für ihr Konto preiszugeben. 

Auch Viren stellen ein Problem für Sicherheitsprofis dar. 

Nach Angaben des Verbandes der deutschen Internetwirtschaft e.V. kommen die meisten un-

erwünschten Massen-Mails nach wie vor aus den USA und aus China. Das Problem: Viele 

Länder engagieren sich nur stiefmütterlich in Sachen Spam-Bekämpfung. Bei Phishing-

Attacken kümmere sich die Deutsche Bank mit einer speziellen Task-Force darum, die An-

griffe zu unterbinden, meint Michael Lämmer, Pressesprecher der Deutschen Bank. Laut 

Lämmer seien die Phishing-Attacken aber erfolglos, auch weil man Anfang 2006 einen neu-

en Sicherheitscheck fürs Online-Banking eingeführt habe: "Durch die indizierte Tan 

(iTAN) gehen die erfolgreichen Attacken gen Null. Es gibt keinen Fall, in dem einem Kun-

den definitiv geschadet worden ist." Auch die Postbank und die Sparkassen verlassen sich 

auf die indizierte Tan.  

Der E-Mail-Dienst Boxbe geht das Spam-Problem nicht politisch oder technisch, sondern 

ökonomisch an: Nur wer bezahlt, darf Massen-Mailings an seine Nutzer schicken. Und die 

Nutzer können selbst entscheiden, von wem sie Mails empfangen wollen. 

 

 

 

Разработчики:   

___________________                  ст.преп.                                              Ружникова М.Л. 

    (подпись)                                (занимаемая должность)                (инициалы, фамилия) 

 

 

Программа рассмотрена на заседании кафедры перевода и переводоведения 
 

«06» марта 2020 г.  

 

Протокол № 7            Зав. кафедрой_____________________Н.В. Щурик 

 

 

Настоящая программа не может быть воспроизведена ни в какой форме без предва-

рительного письменного разрешения кафедры-разработчика программы. 

 

        


